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A Study of the Relationship between Popular Science Text
and Scientific Translation Teaching
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Abstract:
This research paper attempts to shed light on the process of teaching scientific
translation, which is based on a set of standards and objectives. Thus, the teacher
draws up a precise approach through which he pays attention on the diversity and
gradation in the difficulty of text models that should be adapted with the level of
his/her students. Therefore, we aim, through this study, to demonstrate the essential
role of popular science texts in learning scientific translation: they contribute in the
refinement of linguistic and stylistic skills of the students. The latter should know that
this process is not just transcoding, it is, rather, a re-expression of a given meaning in
each language, and that reformulation and style are indispensable in achieving a
correct translation.

Keywords: Teaching Scientific Translation; Science Popularization; Popularized
Text; Translator's Skills; Reformulation.
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(@) the abstract science, which deals with things we cannot touch, like
numbers, thoughts, etc. (e.g. metaphysics, logic, mathematics); (b) the natural
sciences, which deal with things, both living and dead, outside ourselves in
nature, such as stones, stars, plants, animals (e.g. physics, chemistry) or within
ourselves (medicine in all its ramifications); and (c) the human sciences,
which deal with the way we think and act alone and together (e.g. psycology,

economics, sociology) (Wright, 1993, p. 90)
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... the word science refers to the study of science which is the knowledge

about the structure and behavior of the natural and physical world, based on
facts that you can prove, for example by experiments. (Oxford)
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« Action de mettre a la portée du plus grand nombre, des non-spécialistes des
connaissances techniques et scientifiques » (Larousse).
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"The act of making a difficult subject easier to understand for ordinary people™
(Oxford).
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« Le texte de vulgarisation scientifique est un texte didactique ; il a une visée
"pedagogique". Il se propose de transmettre un savoir, une information présentée

comme scientifique ». (Khouasweb)
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« Ce discours est écrit en" langage heuristique: le langage du spécialiste enseignant.
C'est I'explication de la notion pour un public de niveau universitaire donnée par un

spécialiste. Un langage pour la lecture, la compréhension et la rédaction » (Gomes,
1995, pp. 93-99).
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« Le récepteur est quelqu'un qui cherche des informations d'un acces aisé, ne
demandant pas de connaissance fondamentales. Le message figure dans des revues peu
couteuse, avec de nombreuses illustrations » (Gomes, 1995, pp. 93-99).
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« Avoir le sens de la formule vous permet de résumer votre pensée en quelques mots
de facon élégante et attrayante. Une bonne formule produit toujours de I'effet »
(Crsng)
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« Dans cette relation symétrisée, le scientifique « se formerait au non-scientifique » et
chacun aurait quelque chose a apprendre et a enseigner, sur des registres différents »
(Faury).
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“Such text will also see the use of various rhetorical strategies, Greek and Latin terms
and expressions as well as various affixes and compound terms” (Byrne, 2006, p.

09).
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« l'acte de traduire consiste a comprendre un texte, puis, en une deuxieme étape, a

réexprimer ce texte dans une langue » (Lederer, 2006, p. 09).
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What Teachers Should Know
Celiac disease is a digestive disorder caused by an immune reaction to gluten. Gluten
Is the general name of the proteins found in wheat, rye, barley, and other
grains. Students with celiac disease may:

- need to go to the bathroom often due to diarrhea and other symptoms

- feel tired, weak, or irritable

- need to go to the school nurse for medications or medical attention

- have to bring their own snacks and lunch to school to avoid gluten

- need to sit at a gluten-free table

- need to their wash hands after handling products that contain gluten, such as

play dough or papier-méache (Mary L. Gavin, 2018)
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Did You Know? Three million Americans have celiac disease. That means there are
a lot of kids with celiac disease, just like you!
Celiac Disease Science: What’s Going on Inside Your Body?
If you have celiac disease and you eat gluten, the food upsets your insides. Over
time, that damages your small intestines. Little finger-like things in your intestines
called villi wear down, leaving the insides of your intestines very smooth and making
it harder for your body to grab on to nutrients it needs. For a lot of kids with celiac
disease, that means they can’t gain weight or grow like they should, no matter how
much they eat.
What is “Gluten-Free”?
Eating “gluten-free ” means you only eat foods that don’t have wheat, barley or rye.
Luckily, there are lots of delicious foods that are naturally gluten-free! Fresh fruits
and vegetables are gluten-free, and so are most meats like chicken and fish. Most ice
cream is gluten-free, too!
There are also gluten-free versions of all your favorite foods, like gluten-free bread,
cereals, pancakes and even pizza crust. Just make sure you look for the words “gluten-
free” on the box (Beyondceliac)

et 4 3l aslidl (3 Jila) S5SG -8 sl 131" :Albert Einstein ezl ol Jsi

Lot JULS amgll ol 2l s e Uylam) w3y o1 s b (2018 (sue liss) "an
3 1S 19> Ak ogadl (635 3 dhralall osad) aa s sWT atlall Balsl Lo opudl 3 U asY
sdb aaill ) g Lo lis 5 (Lxtlo Bals] 5550 ane oad (T oLl il (ol pledly gl 30US 2
GSA s (o) 5 gl 53902 jsgadl o dims 38 AlT Jedll ) oy ) BLSYY cpenl 28d)
Jle 3 JUBLYT o spalall oy g o M s O (3ld] sl e T L Chins (554 5 ade oy 3
Sz b oo o JULY 0K 5 58U 1 ol e gl 1 plezaW) Gy S (Bl g Ralie
AU ) e el s A s gules 30 cade 5 el s

d ALl LU e sl Jalall STty Jasll sl Bleln -

e llly @il ftedlly o2l oliad Il szl -

s ol Aalgia) A S e Baglal) cal D e okl Bo ol -

bl b Lases OS5 Jalall ol o) ez ai zl) 3 adsdly cplonlly gl e 3dd -

163



J-.J?' Qg-ﬂ\ R 9 Sylkda 9\53

4 ('5) GS}Q.J‘ °
2ad) el adae 1 JSC21

Lining of the small intestine

WVilli damagedsflattened
by celiac disease

MNormal small
intestine willi

Normal willi Celiac disease

https://www.beyondceliac.org/celiac-disease : ykwael!
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